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AZDRB A Y CAN  VO  FARS  DILL0RININ  TIMSALINDA  DILL0RIN 
QAR§ILIQLI  DLAQDSI  HAQQINDA 

Xiilasa 

Bu  maqalada  Azarbaycan  va  fars  dillarinin  timsalinda  dillarin  qarsiliqli  alaqa- 
si,  Azarbaycan  adabiyyati,  tarixi  va  madaniyyati  haqqinda  atrafli  malumat  veri- 
lir.Bundan  alava  Azarbaycan  dilinin  tarixi  manbalara  asaslanan  qisa  tarixi  gostaril- 
mi§dir.  Maqalanin  asas  qayasini  Azarbaycan  va  fars  dillarinin  qar§iliqli  alaqasina 
asaslanan  linqvistik  tahlil  ta§kil  edir.  Maqalada  fars  dilina  keqmi§  Azarbaycan-tiirk 
mansali  sozlar  tadqiq  olunur.  Arasdirmalar  gorkamli  Azarbaycan  alimlari  va  yaziqi- 
larimn  elmi  va  badii  asarlarina  istinadan  aparilmifdir. 

Azarbaycan  xalqinm  madaniyyat  tarixi  qadim  va  qox  zangindir.  Xalqimizin 
madaniyyati  uzun  illar  boyiik  inki§af  yolu  keqarak  bugiinkii  vaziyyata  galib  qatmi§- 
dir.  Azarbaycan  miistaqil  dovlat  olduqdan  sonra  bu  zangin  madaniyyatin  daha  geni§ 
bir  §akilda  tadqiq  olunmasi  va  oyranilmasina  ba§lamlmi§dir.  Bela  ki,  madaniyyatimi- 
zin  ayn-ayn  sahalarina  -  tarix,  yazili  va  §ifahi  adabiyyat,  dilqilik,  etnoqrafiya,  inca- 
sanat  va  s.  aid  bir  qox  tadqiqatlar  aparilmi§  va  qiymatli  asarlar  yaraddmifdir.  Sevin- 
dirici  haldir  ki,  bu  proses  giiniimuzda  da  gen  is  viisat  almi§  va  qeyd  olunan  bu  sahala- 
ra  aid  yeni-yeni  asarlar  yaradilmaqdadir.  Lakin  bununla  yana§i,  yuxanda  gostarilan 
elm  sahalarina  aid  bir  qox  masalalar,  problemlar  vardir  ki,  bu  gun  alimlarimiz  tara- 
findan  oz  hallini,  tadqiqini  gozlayir. 

Aqar  sozlar:  fars  dili,  alinma  sozlar,  dil,  Azarbaycan  dili,  dilgilik,  dil  tarixi,  adabiy¬ 
yat,  fonetika,  leksika 

Dilin  inkisati  va  takamiilu  onun  asas  keyfiyyatlaridir  va  cox  miirakkab  anlayi§- 
lardir.  Dilin  inki§afi  miixtalif  sabablarla  baglidir.  (J'unki  dilin  inki§afmm  oz  spesifik 
xiisusiyyatlari  vardir.  Dillar  oz  inki§aflarinda  dialektikamn  iimumi  qanunlarma  da  ta- 
be  olur.  Camiyyatin  inki§afi  ila  alaqadar  tabii  ki,  tafakkiir  da  inkifaf  edir.  Dil  tafak- 
kiirla  six  bagli  oldugundan  onunla  inki^af  edarak  takmillasir.  Dilin  inki^afi,  takmil- 
la§masi  va  dayi§masi  qaydalan  hami§a  dilqilik  elminin  diqqat  markazinda  olmu§- 
dur.Dilin  inki§afi  dedikda  dilin  tarkib  hissasini  ta§kil  edan  saslarin,  sozlarin,  soz  bir- 
la§malarinin,  §akilqilarin  va  qrammatik  alaqalarin,  onun  miixtalif  komponentlarina 
maxsus  iinsurlarin  miintazam  olaraq  dayi§masi  va  zanginlosmasi  nazarda  tutulur. 
Gorkamli  rus  alimi  Serebrennikov  yazir  ki,  dilin  inki§afinm  iki  tarafi  vardir:  dilin  xa- 
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rici  miihitin  tasiri  ila  inki^al'i  va  dilin  daxili  inkifafi.  istanilan  dilin  inki  satin  da  bu 
amillar  bir-biri  ila  six  baglidir  (8,198). 

Dilin  xarici  miihitin  tasiri  ila  inki§afinda  dillarin  qar§iliqli  alaqasi  ahamiyyatli 
daracada  ciddi  rol  oynayir.  Malum  oldugu  kimi,  camiyyat  yarandigi  dovrdan  basla- 
yaraq  insanlar  bir  yerda  qalmami§,  miqrasiyalar  naticasinda  yer  iiziina  sapalanmi§lar. 
Mahz  bu  dbvrdan,  yani  ilk  insan  yerdayi§malari,  qabilalar  va  tayfa-lar  arasmda  ibti- 
dai  alaqalardan  ba§layaraq  dillar  arasmda  da  miiayyan  alaqalar  yaranmi§dir.  Bu  ala- 
qalari,  yani  sosial  va  dil  alaqalarini  bir-birindan  ayirmaq  olmaz.  Mahz  camiyyat  va 
dil  qar§ihqh  olaraq  biri  digarinin  inki§afinda  katalizator  rolunu  oynamif ,  onun  inki§a- 
fmda  stimulverici  amil  olmu§dur.  Dilfilik  adabiyyatinda  dilin  inki§afmdan  damsar- 
kan  dildaxili  (intralinqvistik)  va  dilxarici  (ekstralinqvistik)  amillardan  damsihr.  Qeyd 
etdiyimiz  kimi,  dillarin  qar^ihqh  alaqasi  mahz  dilxarici  amillara  daxildir.  Bu  amillar 
isa  iimumilikda  biitiin  sosial  alaqalari  ahata  edir.  Dillararasi  alaqalarin  yaranma  sa- 
bablarindan  dam§arkan  ilk  novbada  dillarin  tarixi  inki§af  yoluna  nazar  yetirmak  va 
camiyyatin  inkifafmda  onun  rolunu  muayyanlasdirmak  lazimdir. 

Miixtalifsistemli  dillarin  bir-biri  ila  alaqasi  tarixi  bir  proses  olub,  tarixi-mada- 
ni  alaqalar  va  dovlatlararasi  miinasibatlarla,  elmi-texniki  taraqqi,  elm  sahalarinin  in- 
ki§afi  va  s.  ila  baglidir.  Dillarin  bir-birina  tasiri  tarixi-madani,  siyasi-sosioloji  prose- 
sin  tarkib  hissasidir.  Tarixi  faktlar  gostarir  ki,turk  xalqlan  ta§akkiil  dovriindan  ta  bu 
giina  qadar  miixtlif  xalqlar,  o  ciimladan  da  farslar  va  sarqi  slavyan  xalqlan  ila  birga, 
yana§i  ya§ami§,  yaxin  alaqa  va  miinasibatlar  qurmus,  bir-birinin  soz  ehtiya-tindan 
faydalanaraq  istifada  ctmislar.  Umumiyyatla,  ba§qa  dillardan  leksik  vahid-larin  ahn- 
masi  dilin  inkisaf  etdirilmasi  iisullarindan  biridir  va  bu  proses  miixtalif  xalqlarm  va 
dovlatlarin  bir-birina  qar§ihqh  tasirinin  naticasidir. 

Geni§  bir  cografiyam  ahata  edan  vatanimiz  Azarbaycan  §arqla  Qarbin  qovu- 

§aginda,  boyiik  ticarat  yollarimn  iizarinda,  bir  sozla,  nahang  madaniyyatlarin 
qo-vusdugu  bir  makanda  yerla§ir.  Avropa  va  Sarq  madaniyyatlarinin  sanki  bir  gorii§, 
qarsila^ma,  qaynafma  yeri  olan  Azarbaycan  zaman-zaman  boyiik  dovlatlarin,  im-pe- 
riyalarm  isgalina  maruz  qalsa  da,  farqli  madaniyyatlara,  miixtalif  xalqlara  da  ev  sa- 
hibliyi  etmi§dir.  Qeyd  olundugu  kimi,  boyiik  ticarat  yollarimn  kasi§masinda,  ta-rixi 
Ipak  yolunun  iistiinda  yerla§an  Azarbaycan  buraya  galan  miixtalif  xalqlarm,  onlarin 
madaniyyatlarinin,  adat-ananalarinin,  dillarinin,  dinlarinin  da  gorii^diiyii,  qaynafdigi 
bir  makan  olmu§dur.  Bela  ki,  Azarbaycamn  cografi,  strateji,  ticari  aha-miyyati,  tabii 
gozalliyi  va  burada  istehsal  edilmi§  sanatkarliq  mahsullan,  tabii  qay-naqlar,  yerli 
xammallar  haqqinda  Avropa,  Yunamstan,  Roma,  arab,  Iran,  Tiirkiis-tan,  Qin  sayyah- 
lan  oz  asarlarinda  geni§  va  qiymatli  malumatlar  vermi^lar.  Biz  bu  asarlarda  xalqnm- 
zin  madaniyyati,  tarixi,  adabiyyati,  incasanati  ila  yana§i,  dili  ila  da  bagli  dayarli  ma- 
lumatlara  rast  galirik.  Hamin  asarlarda  Azarbaycan  xalqinm  digar  xalqlarla,  millatlar- 
la  qar§ihqh  miinasibatlarina,  dostluq  alaqalarina  aid  gen  is  materiallar  da  yer  almaq- 
dadir.  Bu  da  onu  gostarir  ki,  Azarbaycan  xalqi  har  zaman  digar  madaniyyatlara,  din- 
lara  qar§i  doziimliiliik  gostarmi§  va  har  zaman  tolerant  bir  xalq  olmu§dur.  Bundan 
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a  lava,  qeyd  olunan  bu  tip  asarlar  xalqimizin  tarixini,  dilini,  adabiyyatmi  byranmak 
baximindan  da  qiymatli  manba  sayilaraq  tadqiqatlara  colb  olunmalidir. 

Digor  torofdon,  Azorbaycan  cografi  baximdan  diinya  ticarot  yolunun  marka- 
zindo  yerbfdiyi  iigiin  bii  blkoyo  sahib  olmaq  biitiin  boyiik  dovbtbrin  arzusu  ol-mu§- 
dur.  Sasani  imperiyasindan  ba§layaraq  orob  xilafati  do  daxil  olmaqla  XVI  osro  qodor 
Azorbaycan  miistoqil  olmamif,  dilimiz  do  dovlot  dili  soviyyosino  qalxma-mi§dir.  Fars 
hbkmranhgi  zamanmda  saraylarda  fars  dilindo  darn  si  I  mis,  orob  dili  homi§o  elm  dili 
olmu§,  tiirk  dili  iso  dam^iq  dili  kimi  sociyyolondirilmi^dir.  Ona  goro  do  hom  farslarm, 
hom  do  oroblorin  dilindon  mocburi  yolla  dilimizo  miiayyan  sozlor  kecmi^dir.  Ikinci 
morholodo  iso  Rusiya  bn  plana  kcgmi§,  rus  iisul-idarasi  Azorbaycanda  hakim  olunca 
dilimizo  xeyli  soz  daxil  olmu§dur.  Dil  bir  miiddot  bu  proseslori  ya§adiqdan  sonra  icti- 
mai-iqtisadi  formasiya  dayi§di,  Sovet  imperiyasi  quruldu.  Bu  zaman  da  Azorbaycan 
dilino  kiilli  miqdarda  sozlor  keqdi.  Beloliklo,  boyiik  bir  zaman  kosiyi  orzindo  dilimizo 
daxil  olmu§  bu  sozlor  bu  gun  ya  alinma  sozlor  soviyyosindo  dilin  biitiin  yaruslarmda 
manimsanilmi§,  ya  da  oz  movqeyini  qoruya  bilmayorok  arxaiklo§ib  dildon  qixmi^dir. 
Sovet  imperiyasi  dagildiqdan  son-ra  iso  Avropamn  qapilan  Azorbaycana  aqildi  vo 
takco  tiirk  dilinin  deyil,  Avropa  dillorinin  do  ,  on  ba^licasi  iso  ingilis  dilinin  dilimizo 
tasiri  giiclandi. 

Miiasir  anlayi§la  Azorbaycan  dili  azarbaycanhlarm  ana  dilidir.  Son  sayima  go- 
ro,  Azorbaycan  Respublikasmda  10  milyona  yaxin  azarbaycanh  bu  dilda  danifir. 
Keqmi§  SSRi-nin  miixtalif  yerlarinda,  xiisusila  30-cu  illardaki  siirgiinlarla  bagli  Orta 
Asiya  respublikalarina  kbgmiis  xeyli  azarbaycanh  oz  aila  dairasinda  bu  dildon  istifa- 
do  edir.  Son  malumat  tasdiqlayir  ki,  kegmis  SSRi  respublikalarmda,  Azorbaycan 
Respublikasi  da  daxil  olmaqla,  biitiinliikda  12  milyon  azarbaycanh  oz  ana  dilini  i§la- 
dir.  Bundan  ba§qa,  hazirda  iranda  30  milyondan  qox,  Tiirkiyada  1,5  milyon,  Iraqda 
500  min,  Almaniyada  190  min,  AB§-da  150  min,  Fransada  70  min,  ingiltarada  60 
min,  Norvef,  Danimarka  va  Hollandiyada  100  min,  Hindistan  va  Pakistanda  30  min, 
Avstriyada  15  min,  Avstraliya  va  Yaponiyada  2,5  min  azarbaycanh  var  va  bunlar  da, 
asasan,  toplu  halinda  ya§adiqlan  iifiin  bir-biri  ila  ana  dilindo  iinsiyyat  saxlayir,  hatta 
bazi  blkalarda  oz  dillarinda  qazet  9ap  edirlar.  Beloliklo,  bu  gun  Azorbaycan  dili  diin- 
yada  50  milyondan  artiq  azarbaycanhya  xidmat  gostarir.  Bundan  ba§qa,  bu  dil  Azar- 
baycan  Respublikasmda  yafayan  tah§larin,  tatlarm,  lazgilarin,  ingiloylarm,  udilarin, 
qmzlarin  va  ba§qa  azsayli 

xalqlarm  ikinci  dili,  giircularin,  ruslarm  xeyli  qisminin  respublikamizda  iimu- 
miin-siyyot  vasitasidir  (2,  40). 

Tarixan  tiirkca  -  tiirk  dili  kimi  bilinan  Azorbaycan  dilini  XIX  asrdan  1920-ci 
ila  qodor  Rusiyada  va  onun  vasitasila  Avropada  bu  adlarla  da  tammiflar:  tatar  dili, 
tiirk-tatar  dili,  Azarbaycan-tatar  lahcasi,  tatar  dilinin  Qafqaz  lahcasi,  tiirk  Azorbaycan 
dili.  “Azorbaycan  dili”  adi  ilk  dafa  XI  asrda  Xatib  Tabrizi  ila  bagli  malumatda  9aki- 
lir.  Xatib  mascidda  0bu-l-01a  Maaridan  dars  alarkan  tabrizli  eloglusu  ila  rastla§ir  va 
mualliminin  icazasila  ila  darsdan  ayrilib  onunla  sohbat  edir:  “Ayaga  qalxdim  va  azari 
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dilindo  onunla  xeyli  sohbat  edib  moni  maraqlandiran  har  §eyi  ondan  soru§dum.  Ela 
ki,  qayidib  0bu-l  Olamn  yaninda  oturdum,  mandan  soru§du:  “Bu  hansi  dil  idi?  De- 
dim:  Bu,  Azrabican  ahalisinin  dilidir”  .  VII  asrdan  malum  olan  manbalarda  arablar 
Azarbaycana  “Azrabican”  demi§  va  sifat  maqaminda  hamin  sozii  “azrabi”  §aklinda 
i§latmi§lar.  Belalikla,  Xatib  Tabrizinin  soyladiyi  “Azrabican  ahalisi”  miiasir  manada 
azarbaycanlilar,  “azrabi  dili”  isa  Azarbaycan  dili  demakdir.Tabii  ki,  XI  asrda  Azar- 
baycan  olkasinda  ahalinin  damsdigi  dil  bizim  bu  giin  tamdigimiz  Azarbaycan-tiirk 
dilinin  hamin  konkret  tarixi  marhaladaki  movcudlugudur.  Onu  basqa  etnik  man§aya 
yazmagm  hef  bir  elmi  mantiqi  yoxdur.  Dilimiz,  iimumiyyatla,  tiirk  dili  kimi  tamnsa 
da,  goriiniir,  hala  ilk  orta  asrlardan  hansi  dairalardasa,  ona  Azarbaycan  dili  da  demi§- 
lar  va  bu  anana  sonralar  da  yasami^dir.  XIX  asrdaki  Azarbaycan-tatar  lahcasi  (burada 
tatar  sozii  tiirkiin  tarn  qarsiligidir);  tiirk-Azarbaycan  dili  va  “Ka§kiil”  qazetinda  bila- 
vasita  i§lanan  “Azarbaycan  dili”  kimi  soz  anlayi§lan  goydandii^ma  olmayib,  mahz 
hamin  tarixi  galifin  naticasidir.  Sovetlar  dovriinda  “Azarbaycan  dili”  termini  1936-ci 
il  konstitusiyasi  ila  qanunila§dirilarak  i^lanmaya  ba§lanmi§  va  bu  dilin  oz  qadim  adi 
ila  -  “tiirk  dili”  kimi  adlanmasi  qadagan  olunmu§dur  (6,  38;  2,  41). 

Azarbaycan  dili  morfoloji  qurulu§una  gora  aqqliitinativ  dildir,  man§ayina  gora 
tiirk  dillari  ailasinin  oguz  qrupuna  daxildir  (2,  42). 

Boyiik  bir  xalqm  dili  olan  Azarbaycan  dilinda  tarix  boyu  “Kitabi-Dada  Qor- 
qud”,  “Koroglu”  dastanlan  kimi  §ifahi  xalq  adabiyyatina  mansub  abidalarla  yanafi 
Nasimi,  Fiizuli,  Vaqif  kimi  §airlarin,  soz  ustadlarimn  miiallifliyinda  boyiik  asarlar, 
yazili  abidalar  yaranmi^dir  va  bu  dilin  qiidrati,  geni§  imkanlari  nil  may  is  olunaraq  ba¬ 
ilor  sivilizasiyasmda  oz  layiqli  yerini  tutmusdur. 

Azarbaycan  xalqinm  tarix  boyu  qonsuluq  va  qar§iliqh  madaniyyat,  ticarat  va  s. 
miibadilasinda  ya§adigi  xalqlar  isa,  asasan,  iran  cografiyasinda  ya^ayan  farsdilli 
xalqlar  olmu§lar.  Qeyd  olundugu  kimi,  Azarbaycan  xalqi  va  farsdilli  xalqlar  uzun  ta¬ 
rixi  kefmi^a  dayanan  qonsuluq  miinasibatlarina  malikdirlar  va  bu  iki  xalqm  tarixi 
ke5mi§i  takfa  onlarm  qon§uluq  miinasibatlari  ila  mahdudla^mir.  Bela  ki,  bu  geni§ 
cografiyada  dovlat  hakimiyyati  tarixin  miixtalif  dovrlarinda  bazan  farslarm,  bazan  da 
azarbaycanhlarm  alinda  olmu§dur.  Bu  da  madaniyyatin,  incasanatin,  ada-biyyatin 
qarsiliqli  tasiri  ila  yana§i,  bu  xalqlarm  dillarina  da  tasirsiz  otii§mami§dir. 

Farsdilli  xalqlarm  yaratdigi  zangin  madaniyyat  va  adabiyyat  Azarbaycan  ma- 
daniyyati  va  adabiyyati  ila  yanasi,  Azarbaycan  dilina  da  boyiik  tasir  gostarmi§  va  bu 
dilin  soz  arsenahnm  geni§lanmasinda,  zanginla§masinda  fars  dili  fox  boyiik  rol  oyna- 
mifdir.  Azarbaycan  dilina  fars  sozlarinin  daxil  olmasi,  asasan,  XIII-XIV  asr-lardan 
ba§lami§dir.  Bu  proses  arab  dilinin  getdikca  oz  niifiizunu  itirmasi  va  fars  dili  tasirinin 
Qafqazda  giiclanmasi  ila  alaqadar  olmu^dur.  Dilimizdaki  fars  sozlari  oz  kamiyyatina 
gora  arab  sozlarindan  azdir  va  bunlarm  90XU  dilimiza, asasan,  badii  adabiyyat  vasita- 
sila  daxil  olmu§dur. 

Har  bir  dilda  oldugu  kimi,  Azarbaycan  dilinin  da  oziinamaxsus  fonetik  sistemi 
va  qrammatik  qurulu§u  vardir.  Sozalma  prosesinda  dilimizin  fonetik  sistemi  va  qram- 
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matik  qurulu§una  uygun  galan  sozlar  almdigi  dilda  oldugu  §akilda,  yani  da-yi§diril- 
madan,  eyni  ila  gotiiruliir.  Bu  cur  sbzlara  dayisiklik  edilmadan  manimsani- 

lan  sozlar  deyilir.  Almma  soz  keqdiyi  dilin  sdzlarindan  farqlandikda  ham  in  di- 
lin  fonetika  va  qrammatikasimn  miiqavimatina  rast  galir,  az  vs  ya  90X  daracada  dayi- 
ijikliya  ugrayir.  Bu  ciir  sozlar  isa  day isikl i k  cdilarak  manimsanibn  almma  sozlar  ad- 
landmlir.  Akademik  A.Qurbanov  bu  sozlardan  dam§arkan  onlari  ham  fonetik,  ham 
semantik,  ham  da  qrammatik  cahatdan  dayi§masina  gora  119  qrupa  boliir  .  Mibllif 
fonetik  cahatdan  dayi^ma  deyarkan  sozlarda  bir  sasin  ba§qasi  ila  avaz  edilmasi,  sas- 
dufjiimu,  sasartimi  kimi  fonetik  hadisalari  nazarda  tutur.  Semantik  dayismalara  galin- 
ca,  Azarbaycan  dilina  keqmi§  bazi  sozlar  manba  dildakindan  farqli,  yeni  manada  i§la- 
nir.  Masalan,  fars  dilinda  “yolunu  azmi§”  manasinda  ifla-nan  “qomrah”  sozii  Azar¬ 
baycan  dilinda  “giimrah,  saglam”  manasinda,  “ba^ibagh”  manasinda  i§lanan  “sar- 
bast”  sozii  isa  dilimizda  “miistaqil,  azad”  manasinda  isianir.  A.Qurbanovun  semantik 
dayi§mabr  barada  da  fikirlari  qox  maraqhdir.  Alim  yazir  ki,  bazi  almma  sozlar  man¬ 
ba  dilda  mibyyan  a§ya  anlayi§im  ifada  etdiyi  halda,  bi-zim  dilimiza  ke9dikdan  sonra 
ancaq  xiisusi  §axs  adim  bildirir.  Masalan,  “Xursid”  sozii  farsca  “giina§”  demakdir, 
Azarbaycan  dilinda  isa  qadin  adi  ifada  edan  xiisusi  isimdir.  Tadqiqat9i  alim  almma 
sozlarda  qrammatik  daysman  i  isa  bela  §arh  edir:  1)  manba  dildaki  bu  va  ya  digar 
nitq  hissasina  aid  olan  soz  almma  naticasinda  keq-diyi  dilda  ba§qa  nitq  hissasina  qev- 
rilir.  Masalan,  “giizaran”  sozii  fars  dilinda  “ke-9an”  demakdir,  ozii  da  feli  sifatdir. 
Azarbaycan  dilinda  isa  bu  soz  “ya§ayi§”  mana-sinda  i^lanir  va  nitq  hissasina  gora 
isim  olur;  2)  bu  va  ya  ba§qa  soz  manba  dilda  miistaqil  soz  oldugu  halda,  ba§qa  dila 
keqanda  §akil9ila§ir.  Masalan, “§iinas”  va  “xana”  sozlari  fars  dilinda  miistaqil  manaya 
malik  oldugu  halda,  bizim  dilimizda  §akil9i  kimi  i§bnir  (6,  232-233) . 

Mahz  bunlara  gora  uzun  zaman  bela  du^iiniilmtisdur  ki,  yalmz  Azarbaycan  dili 
fars  dilindan  sozlar  almisdir.  Lakin  bu  he9  da  bela  deyildir.  Zaman-zaman  Azarbaycan 
dilindan  da  fars  dilina  bir  90X  sozlar  ke9'misdir.  Bildiyimiz  kimi,  diinyada  “tamiz  dil” 
yoxdur.  Har  bir  dil  ona  tasir  gostaran  miixtalif  faktorlar  qar§isinda  digar  dillardan  sozlar 
qabul  etmisdir.  Bu  faktorlardan  isgal,  iistiin  madaniyyat,  elrni  inki§af,  ticarat,  harbi 
amakda§hq,  sosial  yaxmla§ma,  incasanat  va  s.  kimi  sababbri  misal  gostara  bilarik. 

Azarbaycan  va  fars  dillarinin  qarfihqh  alaqasi  movzusu  olduqca  maraqli  va 
miihiim  bir  masaladir.  Bu  saha  zaman-zaman  bir  90X  alirnbr  tarafindan  tadqiqat  ob- 
yekti  olaraq  ala  ahnmi§  va  bununla  bagli  bir  90X  sambalh,  qiymatli  asarlar  yazdmi§- 
dir.  Bela  ki,  fars  dilinda  movcud  olan  tiirk  sozlari  ila  bagli  ilk  malumata  Mahmud 
Ka§garinin  “Divani  liigatit-tiirk”  asarinda  rast  galirik  (5).  Sonraki  dovrlarda  bu  saha- 
ya  aid  yazilmi§  ba§qa  bir  manba  isa  H.  Zarinazadanin  “Fars  dilinda  Azarbaycan  soz- 
lari”  asaridir  (3).  Bundan  ba§qa  bu  sahaya  aid  qalama  alnmi§  digar  bir  manba  kimi 
Dilrdana  Rahimovamn  “Miiasir  fars  dilinda  Azarbaycan-tiirk  sozlari”  asarini  da  qeyd 
etmak  olar  (4).  Adlan  qeyd  olunan  bu  asarlarda  bir  90X  masalalara  aydinhq  gatirilsa 
da,  bu  sahada  oz  hallini  gozlayan  problemlar  hala  da  movcuddur  va  daha  yeni  masa- 
labr  da  giin  ke9dikqa  ortaya  91XU.  (Jiinki  dil  canli  orqanimzdir  va  har  gun  inkifaf  et- 
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mokdodir.  Bununla  yana§i,  qeyd  olunan  bu  sssrlsrds  fars  vs  Azsrbaycan  dillorinin 
qarsiliqli  miinasibstbrindsn  yaranan  mssslsbrin  mibyysn  bir  hissssi  tsdqiqata  cslb 
edilmiijdir. 

Yuxarida  da  qeyd  etdiyimiz  kimi,  miisyysn  dovrdo  yalniz  fars  dilindsn  Azsr- 
baycan  dilins  sozbrin  ke9diyi  du§unulmu§dur.  Bu  fikrin  iso  yanli§  oldugunu  ilk  dob 
elmi  §skilds  H.  Zorinozado  yazmis  vs  tsxminsn  600  soziin  Azsrbaycan  dilindsn  fars 
dilins  keqdiyini  qeyd  etmi§dir  (3).  Onun  tsdqiq  etdiyi  dovr  iss  azsrbaycandilli  Ssfs- 
vilsrin  (1499-1736)  gen  is  bir  cografiyada  hakimiyystds  oldugu  zaman  dilimini  shats 
edir.  Lakin  sonraki  dovrlsrds  fars  dili  inki§af  etmi§,  ba§qa  dillsrdsn  bir  fox  sozlsr  al- 
mi§dir.  Tssadiifi  deyil  ki,  bu  gun  miiasir  fars  dilinds  i§lsdilsn  samovar, §ofer,  fslssfs, 
csbr,  da§board  (dishboard),  fiyuz  (fuse),  helikopter  qay9i,  otaq  vs  s.  kimi  kslmslsr 
rus,  fransiz,  srsb,  yunan,  ingilis  vs  Azsrbaycan  dilbrindsn  almmi§dir. 

Turk  msn§sli  sozlsr  fars  dilins  islamdan  svvslki  dovrlsrds  ke9msys  ba§lami§- 
di.  Sonraki  dovrlsrds  tiirk  dilbrindsn  alinma  sozbrin  sayi  xeyli  artmi§di.  Hstta  Ossdi 
Tusinin  fars-dsri  dilinin  inkifafimn  ilkin  msrhslssins  aid  olan  vs  sn  qsdim  liigstlsr- 
dsn  biri  sayilan  “Liigsti  fors”  sssrinds  bels  9aroq  (qariq),  somaq  vs  bir  90X  ba§qa 
tiirk  msn§sli  sozlsr  oz  sksini  tapmi§dir.  Xiisusils  ds,  Ssfsvilsrin  hakimiyysti  dovriin- 
ds  Azsrbaycan  dilindsn  fars  dilins  ke9sn  sozbrin  miqdari  xeyli  artmisdi.  Tsdqiqatqi- 
lar,  o  ciimlsdsn  ds  A.S.Zsrinszads  ozuniin  “Azerbaydjanskiye  slova  v  persidskom 
yazike”  sssrinds  qeyd  edir  ki,  o  dovrtin  tarixi-sdsbi  sssrlsrinds  svvslki 

dovrlsrs  nisbstsn  daha  90X  Azsrbaycan  sozlsri  i§lsdilmi§dir. 

Dillsrin  qar§iliqli  slaqssini  vs  bu  movzuda  alinma  sozlsri  incslsysrksn  dillsrin 
daxili  inki§af  qanunlarina  diqqst  etmsk  lazimdir.  Bels  ki,  dilin  daxili  inkisaf  qanunla- 
n  dedikds  buraya  dilin  leksikasi,  qrammatik  sistemi,  fonetikasi,  fonetik  sistemds  ba§ 
versn  sss  dsyi§mslsri,  sozlsr  vs  soz  birls^mslsrinds  ba§  versn  dsyi§mslsr,  yeni  msna 
qalarlari  nszsrds  tutulur.  Qeyd  olunan  biitiin  bu  dildaxili  qanunlar,  dsyifikliklsr  mshz 
Azsrbaycan  dilindsn  fars  dilins  keqsn  sozlsrds  geni§  sskilds  mu^ahids  olunmaqda- 
dir.  Bels  ki,  bu  qanun  vs  dsyisikl iklsr  nsticssinds  fars  dilins  keqmis  bir  90X  Azsrbay¬ 
can  sozlsri  fsrqli  msnalar  qazanmi§dir.  Mssslsn,  Azsrbaycan  dilinds  yataq  vs  burgu 
sozlsri  fars  dilins  ke9dikdsn  sonra  “yedek”  vs  “buq”  §skillsrini  almi§,  eyni  zamanda 
msnalari  da  dsyismi^dir.  Qsdim  zamanlardan  Azsrbaycan  dilindsn  farscaya  ke9sn 
bszi  sozlsr  ds  vardir  ki,  bu  gun  miiasir  ana  dilinds  o  sozlsr  ya  formasmi  dsyi§mi§,  ya 
da  arxaikls§mi§dir.  Misal  119101  “orug”  vs  “otraq”  bu  qsbildsn  olan  sozlsrdir  (3). 

Qeyd  olundugu  kimi,  bir  90X  Azsrbaycan  sozlsri  fars  dilins  keqdikdsn  sonra 
fars  dilinin  qanunlarina  uygun  olaraq  miisyysn  transformasiyaya  msruz  qalmislar. 
Bu  leksik  hadissni  “yad  miihitds  inki§af  edsn  §skil  vs  msna  dsyisikl iyi”  kimi  adlan- 
dira  bilsrik  (3).  Azsrbaycan  dilinds  movcud  olan  “alaca  at”,  “ala§a  at”  ifadslsri  fars 
dilinds  §sklini  dsyi§srsk  “ale§e”,  “ssbe-ale§e”  formasinda,  “a§”  sozii  iss  msnasim  ds- 
yi^srsk  “§orba”  anlaminda  i§lsnmskdsdir.  Bundan  ba§qa,  miiasir  Azsrbaycan  dilinds 
i§bdibn  vs  msxsusi  olaraq  Azsrbaycan  qay  msdsniyystins  aid  bir  termin  kimi  for- 
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mala§mi§  “di§bma  fay”  (xiisusila  kalla  qandla  ifibn  fay  -  i.S.)  ifadasi  miiasir  fars 
dilinda  fonetik  dayi§ima  maruz  qalaraq  “faye-di§bme”  formasinda  isbnmnkdadir. 

Turk  dilbrindan,  o  ciimbdan  da  Azarbaycan  dilindan  alinma  sozlar  ifarisinda 
iqtisadiyyatin,  madaniyyatin  va  ictimai  hayatin  miixtalif  sahalarina  aid  olan  yiizbr-b 
soz  vardir.  Bunlarin  ifarisinda  harbi  sahaya,  ticarata,  mai§ata,  ovfuluga,  kand  tasar- 
riifatina,  elaca  da  maldarhga  va  s.  sahalara  aid  foxlu  sozlar  movcuddur.  Bazi  alinma 
sozlar  tiirk  siilalabri  olan  Safavi  va  Qacarlarm  irandaki  hakimiyyati  zamam 
saray  hayati  ila  alaqadardir. 

Harbi  sahaya  aid  sozlardan  tup,  qo§un,  ke§ik,  tofang,  safme,  qondag,  fe§ang, 
yortme,  yure§,  yaraq,  qamfi,  qa§ov  va  s.  sozlari  xatirlatmaq  lazimdir  ki,  bunlardan 
bir  f oxu  bu  gun  da  fars  dilinda  i§lanmakdadir.  Masalan,  boluk  (boliik)  sozii  avval-lar 
harbi  dasta  manasinda  i§lansa  da,  sonralar  daha  f  ox  ayalat,  rayon  anlaminda  is-tifada 
cd  i  I  in  i  sd  i  r.  Azuqe  sozii  avvallar  harbi  termin  kimi  i^lanirdisa,  sonralar  iimu-miyyatla 
arzaq,  qida  manasmi  ifada  etmi^dir. 

Fars  dilinda  Azarbaycan  tiirkcasindan  ahnmi§  mai§at  asyalan  ila  bagli  xeyli 
soz  vardir.  Masalan:  qa§oq,  bo^qab,  alak,  dogme,  dolme,  otaq,  to§ak,  qeyfi,  qay-maq, 
fopoq,  fakme,  ocaq,  otu  va  s. 

Ticarat,  sanatkarhq,  kand  tasarriifati,  o  ciimbdan  maldarhqla  alaqadar  Azar¬ 
baycan  tiirkcasindan  alinma  sozlardan  bunlari  qeyd  etmak  olar:  tutun,  qomrok, 
qafaq,  qe§laq,  yeylaq,  batlaq,  alafiq,  saqqez,  kuf ,  kork  va  s. 

Qus,  heyvan  va  bitki  adlari:  ordak,  qaz,  belderfin,  qus  (qartal),  qaraqu§  (sa- 
hin),  olag,  qater,  bid,  saman,  qeysi  va  s. 

Bu  gun  miiasir  fars  dilinda  fox  i^lanan  Azarbaycan  dilindan  alinma  qadagan, 
souqat,  soraq,  bazak,  komak  kimi  isimlari,  fag  (kok),  fabok  (fevik),  qati,  kufek  ki¬ 
mi  sifatlari  gostarmak  olar. 

Qeyd  etmak  lazimdir  ki,  Azarbaycan-tiirk  manual i  sozlar  fars  dilinin  soz  yara- 
dicihgi  sistemina  boyiik  tasir  gostarmi§dir.  Bunlar  fars  sozlari  va  ya  §akilf ilari  ila  bir- 
la§arak  diizaltma  va  ya  miirakkab  sozlarin  amala  galmasinda  xiisusi  ahamiyyat  dasi- 
mifdir.  Bu  yolla  bu  giin  da  fars  dilinda  i§ladilan  qapidan-qapmaq,  kufidan-  kofmak, 
qaratidan-  qarat  etmak,  tupxane-topxana,  artilleriya,  fe§angbiyar-  giillada-siyan, 
amakdar-amakdar,  dogmesazi-diiyma  istehsah  va  s.  sozlar,  elaca  da  kuf  kardan-kof 
etmak,  topoq  xordan-dili  topuq  vurmaq,  bazak  kardan-bazamak  kimi  ad  hissasi  Azar¬ 
baycan  dilindan  alinma  sozlarla  diizalan  feli-frazeoloji  birlasmabr  yaranmisdir. 

Azarbaycan  dilindan  fars  dilina  takca  sozlar  deyil,  bir  nefa  sozduzaldici  §akil- 

4 

filar  da  kefmi§dir  ki,  onlardan  an  fox  i§lanani  -fi  §akilf isidir.  Pe§a  manasi  amala 
gatiran  bu  sakilf  i  ham  fars,  ham  da  alinma  sozlara  qosularaq  fars  dilinda  yeni  ma-na- 
h  isimlar  diizaldir.  Masalan:  §ekarfi-ovfu,  madanfi-§axtafi,  doro§kefi-faytonfu,  car- 
fi-carfi  va  s.  Dam^iq  dilinda  da  bu  §akilfi  ila  diizalan  va  “ruznamenevis”  sozii  ava- 
zinda  i§bdibn  ruznamefi,  yani  qazetfi,  ma§varatfi,  sinemafi-kino  i§fisi,  post-fi-pof- 
talyon  va  s.  bu  kimi  sozlara  iistiinliik  verilir. 
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“Ba§”  sozii  vo  “i”  monsubiyyot  §9kil?isinin  birloijinosindon  omala  golon  “ba§i” 
sozii  da  ^okil^ilo^orok  takes  tiirk  sozlori  no  deyil,  fars,  a  rob  sdzlorino  do  artirilir.  Mo- 
solon:  yiizba^i,  bagbanba§i,  tacerba§i,  hokimba^i,  honimalba§i  vo  s. 

Dillorin  qarijiliqli  olaqosi  yazi  dili,  dam§iq  dili  vo  ya  hor  ikisi  ilo  ba§  tutur.  Fars 
dilindo  i^lodilon  Azorbaycan  sozlori  hom  yazi,  hom  do  dam§iq  dili  vasitosilo  alinmi§- 
dir.  Azorbaycan  dilino  aid  sozlorin  fars  dilino  inteqrasiyasinda  damsiq  dili  iistiinliik 
to§kil  edir.  Molum  oldugu  kimi,  bir  90X  Azorbaycan  yazifisi,  §airi  vo  alimi  oz  yaradi- 
cdiqlarmda  fars  dilindon  istifado  etmoklo  yanasi,  giindolik  hoyatda  da  bu  dildon  iin- 
siyyot  vasitosi  kimi  yararl  an  miliar.  Tosadiifi  deyil  ki,  miiasir  fars  dilinin  lohcolorindo 
Azorbaycan  dilindon  alinmis  sozlor  odobi  dildo  olan  sozlordon  daha  qoxdur.  Belo  ki, 
N.Z.  Hatomi  yazir  ki,  tokco  fars  dilinin  Tehran  loheosindo  Azorbaycan  dilino  aid  150- 
don  fox  soz  var.  Burada  maraqli  bir  fakti  da  qeyd  etmok  lazimdir  ki,  fars  dilinin  loh- 
colori  qodim  fars  sozlorinin  arxaik  formalarim  miiasir  dovro  qodor  qoruyub  saxladiq- 
lan  kimi,  qodim  Azorbaycan  dilino  aid  sozlorin  do  ilkin,  oski  variantlanm  giiniimiizo 
qodor  qoruyb  saxlamisdir.  Dam§iq  dili  ilo  bagli  bir  fakti  da  vurgulamaq  yerino  dti§or 
ki,  yuxanda  da  qeyd  etdiyimiz  kimi,  bu  gun  iran  islam  Respublikasmda  30  milyon- 
dan  90X  azorbaycanli  yasayir  vo  onlar  giindolik  hoyatlarmda  oz  ana  dillori  olan  Azor¬ 
baycan  dili  ilo  yana§i,  dovlot  dili  olan  farscadan  da  geni§  §okildo  istifado  edirlor. 
Mohz  bu  iki  dildon  paralel  istifado  zamam  da  fars  dilino  bir  fox  Azorbaycan  sozlori 
daxil  olur  vo  bu  proses  halo  uzun  miiddot  davam  edocok.  Demoli,  bizim  bu  todqiqat 
movzumuz  hola  uzun  miiddot  oz  aktualligmi  qoruyub  saxlayacaqdir. 

Yazi  dili  vasitosilo  Azorbaycan  dilindon  fars  dilino  ke9mi§  sozlor  iso,  osason, 
ana  dili  Azorbaycan  dili  olan  vo  farsca  yazan  elm  adamlan,  §airlor  vasitosilo  ke9mi§- 
dir.  Farsca  ilo  yana§i  azorbaycanca  vo  arobco  yazan  ma§hur  elm  adamlari  vo  §airlor  - 
Nizami  Gancovi,  Xaqani  §irvani,  imadoddin  Nosimi,  Mahommod  Fiizuli,  §ah  Toh- 
masib  Sofovi,  §arafoddin  Baddisi,  iskandor  boy  Miin§i  vo  ba§qalan  Azorbaycan  dili¬ 
no  aid  vo  farscada  qar§iligi  olmayan  bozi  sozlori  fikirlorini  daha  aydin,  dolgun  vo  ori- 
j  inala  yaxin  ifado  edo  bilmok  U9tin  farsdilli  motnlorindo,  §eirlarindo  istifado  etmi§lor. 

Ara§dirma9ilarm  fikrinca,  Nizami  yaradiciligimn  tadqiqat9ilarindan  biri  olan 
gorkomli  alim  Homid  Arasli  §airin  oz  osorlorindo  Azorbaycan  atalar  sozlarindon  ma- 
harotlo  istifado  etmosini  90X  gozal  izah  etmi§  vo  osaslandirnn§dir.  Mosolon, 

“pi§ik  balasim  istadiyindon  yeyor”  Azorbaycan  atalar  sozii  fars  dilindo  olmadi- 
gindan  Nizami  boyiik  maharatlo  onu  oz  “Xamsa”sindo  iki  misra  ilo  belo  verib: 

CJ— Jj J  1 

J'  b  Aj*. 

Qorbe  90  bovod  sarham  pusti, 

Ba99eye-xod  ra  xorad  oz  dusti. 

Digar  bir  misala  diqqot  yetirok:  “Vaxtsiz  banlayan  xoruzun  basini  kosarlor”  ifa- 
dosini  Nizami  nozmlo  belo  verib: 

liljl  laoj  *£ 
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Xorusi  ke  bica  xanad, 

Becaye  par  fa§ani,  sar  fa§anand. 

Yaxud  da  Nizami  tiirk  va  fars  dillarinda  olan  atalar  sozlari  va  zarbi-masalalarin 
har  iki  dilda  movcud  oldugunu  nazara  alib  onlan  yerli-yerinda  iflatmaya  nail  olub. 

Har  qami§  §akar,  har  giil  bar  vermaz, 

Har  u§aq  dogana  qadin  deyilmaz. 

§air  asarlarinda  istifada  etdiyi  fars  dilina  maxsus  bazi  zarbiil-masallari  da  tiirk 
sozlari  ila  zanginla§dirib.  Misal  U9tin  bir  misraya  baxaq: 

Clwl  jJ  Ijz.  Aaujjj 

(jerkin  bar  siyah  naminehinad,  cavani  dar  ku9  ast. 

Ara^dirmacinin  fikrinca,  buradaki  “qirkin”  va  “koq”  sozlari  tamiz  tiirk-Azar- 
baycan  kalmalaridir.  Qeyd  etmak  lazimdir  ki,  Nizami  Gancavi  “Xamsa”sinda  tiirk- 
Azar-baycan  sozlarinin  sayi  120-dan  foxdur.  Burada  ela  beytlara  rast  galmak  olur  ki, 
§air  bir  beytda  Azarbaycan  dilina  aid  iki  soz  i§ladib: 

diui)  Aj  jl  AS  (jjj 

j*  J'  oo* 

Tace-to  afsus  ke  az  sar  behast, 

£ole-faras,  torbe  az  xaz  behast. 

Goriindiiyii  kimi  sonuncu  misradaki  “911I”  va  “torba”  sozlari  sirf  tiirk-Azarbay- 
can  sozlari  dir  (1)  .  Bu  ciir  misallari  digar  klassiklarin  yaradicihgim  arasdirmaqla  da- 
ha  da  geni§landirmak  olar. 

Yuxarida  da  qeyd  etdiyimiz  kimi,  alinma  sozlar  90X  zaman  fonetik  dayi§ikliya 
maruz  qalir.  Bunun  asas  sababi  soz  alan  dilin  fonetik  qanunlarimn  tasiri,  mana  ila  sa- 
kil  arasindaki  farqlilik  va  ya  alinma  soziin  basqa  bir  dil  vasitasila  leksik  fonda  daxil 
olmasidir.  Gostarilan  bu  sabablara  gora  da  fars  dilinda  i^ladilan  Azarbaycan  dilina 
aid  bir  9 ox  sozlar  haqiqi  manasindan  uzaqlasaraq  yeni  macazi  mana  qazana  bilir,  da- 
ha  geni§  va  yaxud  da  daha  dar  manada  i§ladila  bilir.  Bu  da  almma  sozlarin  miiayyan 
edilib  a§karlanmasmi  90X  9atinla§dirir  va  bazan  da  miimkiinsiiz  edir.  Bu  ciir  sozlari 
tapib  miiayyanla§dirmak  tuptin  tadqiqat9i  di^iliyi  darindan  bilmali,  dillarin  tarixi 
qrammatikasmi  miiqayisali  §akilda  incalamalidir.  Bir  90X  alinma  sozlar  da  vardir  ki, 
qabul  olunduqlari  dilin  daxili  qanunlarma  uymadan  oz  ilkin  variantlarmi,  formalarim 
qoruyub  saxlayirlar.  Bu  tip  sozlari  isa  ayird  etmak  90X  asan  olur. 

Fars  dilinda  alinma  sozlarin  aksariyyati  bu  dilin  qanunlarma  uygun  §akilda  da- 
yi^ikliya  ugrayir.  Bundan  alava,  miiasir  fars  dilinda  arab  alifbasindan  istifada  olundu- 
guna  gora  almma  sozlar  bu  alifbamn  sas  sistemina  gora  da  miiayyan  day i^ikl  iklara 
ugraya  bilir.  Bela  ki,  “1”,  “u”,  “6”  saslari  fars  dilinda  olmadigmdan  bu  saslarin  i^tirak 
etdiyi  Azarbaycan  sozlari  daha  90X  forma  day§ikliyina  maruz  qalir. 

Bildiyimiz  kimi,  fars  dili  qrammatik  qurulu§u  ila  yana§i  fonetik  baximdan  da 
Azarbaycan  dilindan  farqlanir  va  har  bir  dilin  oziina  xas  qanunlari  vardir.  Masalan, 
Azarbaycan  dilinda  movcud  olan  ahang  qanunu  fars  dilinda  yoxdur.  Amma  fars  di¬ 
linda  olan  uzun  saitlar  da  sirf  Azarbaycan  sozlari  ii9iin  xarakterik  deyildir.  Bu  sabab- 
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la  Azarbaycan  dilindnn  alinmi§  sbzlar  fars  dilinin  fonetik  qanunlarma  uygun-lasaraq 
dayi§ikliya  maruz  qalir.  Bela  ki,  fars  dilinda  i§lanan  Azarbaycan  sozlari  fars  dilinda 
movcud  olmayan  har  hansi  bir  fonemdan  miitasakkildirsa,  bu  fonem  macburi  §akilda 
dayi§acakdir  va  bu  da  soziin  iimumi  §akilda  dayi§ikliyina  sabab  olacaqdir.  Malum  ol- 
dugu  kimi,  Azarbaycan  dilinda  doqquz  sait  oldugu  halda  fars  dilinda  olan  saitlarin 
sayi  altidir,  yani,  Azarbaycan  dilinda  olan  “b”,  “ii”  va  “1”  saitlari  fars  dilinda  yoxdur. 
Qeyd  olunan  bu  saitlardan  birinin  va  yaxud  da  bir  neqasinin  i§ladildiyi  Azarbaycan 
dilina  aid  har  hansi  bir  soz  fars  dilinda  koklii  dayi§ikliya  ugrayir.  Masalan,  tiifang  so- 
zii  “tofang”,  qizil  sozii  “qizel”,  qirmizi  sozii  “qermez”,  fadir  sozii  “fador”  yaxud  “fa¬ 
der”  kimi  talaffliz  olunur.  Fars  dilinin  tarixi  inki^afi  naticasinda  isa  Azarbaycan-tiirk 
dilindan  keqmif  kalmalar  vaxt  kefdikca  daha  fox  day isikl  iya  maruz  qalir  va  tama- 
man  “farsla§ir”. 


Miiasir  fars  dilinda  i§ladilan  Azarbaycan  sozlarinin  i§lanma  formasi,  istifada 
areali  va  ugradigi  dayi^ikl iklarla  bagli  tasavviir  yaratmaq  iifiin  a§agida  verilmi§  cad- 
vala  diqqat  yetirak: _ _ _ 


Azarbay¬ 
can  dilinda 

Fars  dilin¬ 
da  yazili^i 

Fars  dilin¬ 
da  talaffuzii 

Fars  dilinda  da§idigi 

mana 

azuqa 

azuqe 

arzaq,  qida 

ordugah 

orduqah 

eyni  mana 

aga 

iii 

aga 

kiijilara  miiraciat  for¬ 
masi 

agiz 

agez 

ba§langic,  ba^lama 

iimid 

Jxajl 

omid 

eyni  mana 

baca 

AaL 

bace 

eyni  manada 

baliij 

(jSaJL 

bale§ 

kisa,  agzi  bagli  box- 
<?a 

tiifang 

tofang 

eyni  mana 

bataqhq 

JJjL 

batdaq 

eyni  mana 

topxana 

AJIajjj 

tupxane 

silah,  sursat  anban 

tiitiin 

oAj2 

tutun 

eyni  mana 

duman 

tuman 

eyni  mana 

fadir 

JJJLt 

fador 

eyni  mana 

firk 

ferk 

eyni  mana 

fakic 

O-J** 

<?eqqu§ 

eyni  mana 

fakma 

fekme 

eyni  mana 

xamm 

jaojLk 

xanom 

qadmlara  mtiraciit 
formasi 

dana 

4j|j 

dane 

eyni  mana 

daz 

tas 

eyni  mana 

qa?iq 

qa§oq 

eyni  mana 
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komsk 

komek 

eyni  msna 

kilid 

i-,.k 

kelit 

eyni  msna 

ko9 

EJ* 

ku9 

eyni  msna 

kor 

jj* 

kur 

eyni  msna 

ki9ik 

‘-Hj* 

ku9ek 

eyni  msna 

noksr 

nouker 

eyni  msna 

yaxa 

AJkj 

ysxe 

eyni  msna 

yayliq 

yeylaq 

eyni  msna 

99Pi? 

9spe§ 

ke9i  balasi 

tsks 

tske 

erksk  ke9i 

qaymaq 

&*£ 

qeymaq 

eyni  msnada 

qayi§ 

qeyi? 

intiql  ksmsri 

qundaq 

Ijjja 

qondag 

tiifsng  qundagi 

zogal 

iXsJ 

zugal 

yanan  qirmizi  komiir 

qutu 

quti 

eyni  msna 

qiyms 

giyme 

xirda  dogranmis  st 

a9ar 

a9ar 

a9ar,  alst 

ada§ 

(jibi 

ada§ 

eyni  adli 

dada§ 

dade§ 

qarda§ 

arxaliq 

arxaleq 

geyim 

araba9i 

srrabs9i 

yiik  dasiyan 

ba§maq9i 

ba§msq9i 

dsri  ustasi,  ayaqqabi 

tiksn 

Bo^qab 

bu§qab 

eyni  msnada 

Pars 

L>-j4 

pars 

yirtici  heyvan 

do§sk 

lSu. uU 

to§ek 

eyni  msnada 

tiimsn 

Ll'fJ2 

tomsn 

on  riyal  qar§iligi  pul 
vahidi 

Bu  csdvsli  daha  da  geni§lsndirmsk  olar.  Buradan  da  goriindixyu  kimi,  bir  90X 
sozbr  fars  dilins  kc^dikdon  sonra  nsinki  forma  vs  tsbfftiz  cshstdsn  dsyi^ikliys  ugra- 
mi§  hstta  zaman  kecdikcs  forqli  msna  da  qazanmi§lar. 


Yuxanda  da  qeyd  etdiyimiz  kimi,  dil  canli  orqanizimdir  vs  zaman  kecdikgs  in- 
ki§af  edir.  Fars  dili  ds  daimi  olaraq  inki§af  etmskdsdir.  Bu  proses  miiasir  dovrds  da¬ 
ha  da  siirstlsnir.  Elmin,  sdsbiyyatin  inkisafi  dilin  zsnginls§mssins  rsvac  yaradir.  Yer 
kiirssini  shats  edsn  qloballa§ma  da  bu  prosess  ciddi  tssir  gostsrsn  amillsrdsndir.  Ms- 
dsniyystbrin  qovufmasi,  miiasir  texnologiyamn  inkisafi  kimi  amillsr  ds  dilin  zsngin- 
ls§mssinds  rol  oynayir.  Bu  giin  ds  fars  dili  yuxanda  sadaladigimiz  amilbrin  tssiri  ils 
bir  90X  Avropa  vs  §srq  dilbrindsn  sozlsr  alir.  Bu  dillsr  arasinda,  §iibhssiz  ki,  Azsr- 
baycan  dili  ds  vardir.  Bu  fakt  bir  ds  onunla  slaqsdardir  ki,  hal-hazirda  iran  cografiya- 
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smda  30  milyondan  artiq  azsrbaycanli  ya^ayir  vs  onlar  oz  ana  dillsri  ils  yana§i  miia- 
sir  fars  dilindsn  do  paralel  olaraq  oz  hsyatlarinda  daim  istifado  edirlsr  vs  bu  proses 
zamani  da  fars  dilins  yeni  Azsrbaycan  sozlsrinin  daxil  olmasinda  vasitsci  olurlar.  Bu 
da  onu  gostsrir  ki,  qeyd  olunan  proses  hsls  uzun  miiddst  davam  edscsk  vs  haqqinda 
soz  afilan  bu  movzu  ils  bagli  yeni  problemlsr  ortaya  £ixaraq  oz  tsdqiqini  gozlsys- 
cskdir. 
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H.  CynTaHOBa 

B3aHMHaa  cbh3b  aaepdaifrpKaHCKoro  h  nepenflCKoro  a3biKOB 

Pe3ioMe 

B  /lanuoH  cTaTbe  /laexca  odiunpHaa  HHc|iop  Manna  06  Mcxopm-i,  ncKyecTBe  n 
jiHTepaType  Aiepoah/i/Kana.  TIomhmo  3Toro,  OTMenaeTca  KparKaa  ncTopna 
a3ep6aikpKaHCKoro  a3HKa,  ccbmaioinaaca  Ha  HcropHHecKHe  hctohhhkh.  OcHOBHaa 
MbicJib  CTaTbH  nocBameHa  ann tb hctmhcc KO\iy  aHajiH3y  aicpoah/i/KancKoxo  aobiKa, 
ocHOBbiBaiomaaca  Ha  B3aHMO,qeHCTBHH  TiopKCKoro  h  nepcHflCKoro  a3biKOB.  B  CTaTbe 
HccjieayioTca  cnoBa  ai  e  p  6  a  h/i  >i<a  i  r  ck  h  h  npoHcxo>K;ienHa,  ncperne/umie  b 
nepcM/icKoro  a3biK,  a  raioKC  caoBa  TiopKCKoro  nponcxoacfleHna,  nepcrne/umie  b 
nepcH^CKyio  peub.  /faHHbie  Hccne^OBaHHa  onnpaioTca  Ha  npoH3Beq,eHHa  h  HayHHbie 
xpy/ibi  BeaHKHX  aacpoah/i/KaiicKHX  nncaTeiieH  h  yueitbix. 

KyabTypHaa  HCTopna  aiepoah.T/Kai ic ko ro  uapo;xa  apcBiiaa  h  oaeiib  ooxaxaa. 
KynbTypa  Hamero  napo/ia  mhoto  JieT  pa3BHBajiacb  h  cxana  cexo/xna.  nocae  Toro  kuk 
A3ep6aMfl>KaH  CTaa  He3aBHCHMbiM  rocynapcTBOM,  Hanaaocb  6oaee  mnpoKoe 
H3yneHHe  h  H3yneHHe  stoh  SoraTOH  KyjibTypbi.  TaKHM  o6pa30M,  BaacHO  H3ynaTb 
pa3JiHHHbie  odnacTH  HauieM  KyjibTypbi  -  HCTopmo,  nHCbMeHHyio  h  ycTHyio 
jiHTepaTypy,  JiHHrBHCTHKy,  otiioi  pacjiHio,  HCKyecTBO  h  Tax  /lance.  6bmo  c/icjiano 
MHoro  Hccjie^oBaHHH  h  peHHbix  padoT.  OTpa^HO,  hto  ceroAHa  stot  npopeee 
CTaHOBHTca  Bee  6oaee  nonynapHbiM,  h  b  3thx  oojiacxax  coa/iaioxca  HOBbie  paooxbi. 
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TeM  He  MeHee,  ecTb  TaiDKe  mhoto  npo6neM  h  npoSneM  b  BbimeynoM»HyTbix 
oojiacTM.x  HayKH,  KOTopbie  >K,xyx  Haninx  yneribix,  hxo6l>i  peniHTb  3th  npo6neMbi. 
KmoueBbie  cjiOBa:  nepcH^CKHii  h3bik,  a3ep6aft,zpKaHCKHM  a3biK,  3aHMCTBOBaHHbie 
CJiOBa,  M3biKOBeneiFne,  HcxopuM  a3biKa,  jmxepaxypa,  (|)0iiexHKa,  jieKCHKa 


I. Sultanova 

Interaction  of  Azerbaijani  and  Persian  languages 
Summary 

To  this  day  always  thought  that  Persian  words  were  passed  to  Azeribaijan  lan¬ 
guage.  But  this  is  not  true.  By  Prof.  Dr.  H.  By  Zerinezade  revealed  for  the  first  time. 
Prof.  Dr.  H.  Zerinezade  proved  that  about  600  Azeribaijan  languges  words  passed  to 
Persian  language.  The  mutual  relationship  between  the  Azeribaijanian  and  Persian 
languages  is  an  important  issue.  Azeribaijan  and  Iranian  peoples  of  the  neighborho¬ 
od,  trade  and  cultural  relations  continued  for  centuries.  The  impact  of  these  relations¬ 
hips  on  the  left  languages,  has  led  to  the  enrichment  of  each  of  the  two  languages. 

Historical  development  of  the  peoples  of  the  Azeribaijanian  and  Iranian,  Azeri¬ 
baijan  and  Persian  languages,  history,  language,  science,  historical  linguistic,  histori¬ 
cal  phonetics  of  the  investigation  of  this  issue  is  very  important.  Date  of  Azerbaijan 
Turkish  grammar,  dialects,  many  works  written  about  the  phonetics  of  Arabic,  Tur¬ 
kish,  Persian  and  other  languages  examined  the  effect,  although  a  limited  number  of 
works  in  the  Azeribaijan  language  is  available  on  the  impact  of  those  languages.  In 
the  case  of  an  interaction  between  languages,  it  necessarily  must  be  mutual  interacti¬ 
on.  The  most  important  task  of  linguists  in  both  the  development  of  the  language,  the 
grammar  of  scientific  evidence  to  determine  by  examining  the  interaction. 

Reciprocal  relationship  between  languages,  written  language,  spoken  langua¬ 
ge,  or  both,  may  realize  such.  Persian  andAzeribaijan  words  used  in  the  article  were 
taken  through  both  speech.  Speaking  obtained  through  words  fit  well  with  the  cha¬ 
racteristics  of  the  language.  In  this  way,  the  words  includes  words  in  ordinary  life 
outside  the  cultural  field.  Contemporary  Persian  loanwords  from  Azeribaijan  langua¬ 
ge  is  much  more  than  writing.  The  dialects  of  Persian  language  to  the  present  day  as 
well  as  that  the  old  words  of  the  old  Turkish  words  have  maintained  to  the  present 
day. 


Key  words:  Persian  language,  Azerbaijan  language,  language,  quote  tags,  lin¬ 
guistic,  laguange  history,  fonetic 
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